
151

Материалом исследования послужили 68 слов и словосочетаний, отно-
сящихся к футбольной лексике, извлеченные методом сплошной выборки из
текстов, размещенных на спортивных сайтах и в традиционных печатных
изданиях. Нами были выделены следующие лексико-семантические группы:

Игровые позиции: голкипер (вратарь), лайнсмен (боковой судья).
Технические приемы: рабона (удар скрещенными ногами); ножницы/би-

сиклета (удар через себя), парашют (навесной удар).
Тактика и стратегия: длинная скамейка(наличие большого числа замен);

свободный художник(игрок с максимальной свободой действий).
Игровые ситуации: отскок(случайный гол или ничья); свеча(сильный на-

вес).
Судейские решения и нарушения правил: дайвер (симулянт); офсайд

(положение вне игры).
Футбольные турниры и соревнования: плей-офф(стадия на выбывание);

чемпионат(футбольный турнир).
Фанаты/болельщики: мальчики для битья (команда проигрывающая

всем); двенадцатый игрок (активная поддержка трибун).
Кроме того, особо следует отметить лексику, относящуюся к футболь-

ному сленгу: бабочка (ошибка вратаря); дерево (технично слабый игрок);
каттеначчио (оборонительная схема); домик (мяч между вратарю).

С точки зрения происхождения рассмотренная лексика футбола
представлена 41 % заимствований из английского языка: дайвер, глор, аут-
сайдер: 5% из латинского: чемпионат, арбитр, финал, 3 % из итальянского:
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ И ПОСЛОВИЦЫ С ИМЕНАМИ СОБСТВЕННЫМИ
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Фразеологизмы и пословицы с именами собственными представляют
значительный интерес в современном научном и образовательном дискурсе,
особенно в контексте преподавания русского языка как иностранного. Их
изучение позволяет глубже понять национально-культурные особенности
языка, а также способствует развитию межкультурной компетенции студен-
тов.

В основу исследования легли 100 фразеологических единиц русского
языка с именами собственными выбранные с помощью случайной выборки
из таких словарей, как «Большой фразеологический словарь русского языка.
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Значение. Употребление. Культурологические комментарии», «Словарь рус-
ских пословиц и поговорок» и некоторые другие фразеологические словари. 
Классификацию фразеологизмов можно представить таким образом: фразео-
логизмы с женскими именами – 5 единиц (10 %): «Царевна Несмеяна», 
«Любопытная Варвара»; фразеологизмы с мужскими именами – 20 единиц 
(40 %): «Валять Ваньку», «Как Мамай прошел»; фразеологизмы с произ-
водными от имен – 20 единиц (40 %): «Демьянова уха», «Каинова печать», 
«Ноев Ковчег»; фразеологизмы с производными от фамилий – 5 единиц 
(10%): «Потемкинская деревня», «Буриданов осел». 

По типам имен собственных во фразеологизмах были выделены следую-
щие группы: антропонимы составили 64 % (32 из 50), мифонимы – 12 % (6 из 
50), библеизмы – 24 % (12 из 50). Пословицы с именами собственными 
позволяют выделить следующие группы: пословицы с женскими именами – 
7 единиц (14%); пословицы с мужскими именами – 41 единица (82%); 
пословицы с производными от имен – 2 единицы (4 %). 

В пословицах антропонимы представлены 96 %, а группа «название 
праздников» составляет 4%. 

В ходе исследования была выделена территория распространения 
фразеологических единиц: восточнославянский ареал – 32 фразеологизма, 
международный ареал – 18 фразеологизмов. Широкое распространение 
пословиц произошло на территории проживания русскоязычных сообществ 
и в восточнославянских регионах. 

Таким образом, фразеологические единицы с мужскими именами соб-
ственными и производными от имен значительно преобладают над фразео-
логическими единицами с женскими именами собственными и производ-
ными от фамилий – 83%, наиболее значимый тип имен собственных 
в русских фразеологических единицах – антропоним (80%). 


